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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Щелями освоения дисциплины кОсновы научно-технического перевода)) являются:

1) развитие иноязычной коммуникативной компетенции, заключающейся в

способности и готовности получатъ информацию профессионального

содержания из зарубежных источников для осуществления межличностного и

межкультурного обrцения в профессион€шьной сфере.

2) формирование профессион€IJIьньгх комгIетенций бакалавра в результате

исполъзования практических знаний иностранного языка гtри решении

про ф ессионЕIJIъньгх з адач.

З) развитие умений анализировать различные элементы научно-технического

текста;

4) развитие умений эквивалентно переводить англоязычную научно-техническую и

патентную литературу на русский язык;

5) развитие навыков аннотирования и реферирования научно-технического текста;

6) освоение основных способов перевода, методы и приемы, особенности и

трудности перевода научно-технического текста

Задачи:
1) познакомить с основными rrоложениями науки о переводе, определить особенности

межъязыковой и межкультурной коммуникации с использованием перевода,

сформировать четкое представление о закономерностях процесса перевода;

2) выработать представление о классификации переводов, понятии адекватного

перевода, trереводческой эквивалентности, уровнях эквив€tJIентности перевода,

прагматических, семантических и стилистических аспектах перевода научно-

технических текстов, основньгх переводческих ошибках и способах их преодоления;

З) овладетъ специфической научно-технической лексикой (терминологией);

4) обучитъ методам и приёмам перевода грамматических конструкций, характерных

для текстов научно-технической направленности;

5) сформировать готовность пользоватъся словарями и справочной литературой,

включая электронные ресурсы.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП

!исциплина кОсновы научно-технического перевода) относится к части,

ф ормируемой участника},Iи образовательных отношений уrебного плана.



3. плАнир)rЕмыЕ рЕзультАты оБ}rчЕния дисщ{плины
Планируемые результаты обучения дисциплины, соотнесенные с планируемыми

результатами освоения ОПОП

Формируемые
компетенции

(код, содержание
компетенции)

Планируемые результаты обучения по дисциплине, в

соответствии с индикатором достижения ко]\4петенции
наименование

оценочного
средства

Индикатор достюкения
компетенции

(коd, соdержанuе
uнduкаmора)

Результаты обучения по
дисциплине

Ук-4 Способен
осуществлять
деловую
коммуникацию в

устной и
письменной
формах на
государственном
языке Российской
Федерации и

иностранном(ых)
языке(ах)

ук 4.1

Знать литературную фор*у
государственного язы ка,
основы устной и письменной
коммуникации на
иностранном языке,

функционzlJI ьные стили
родного языка, требования к
деловой коммуникации

Знает
- основы устной и
письменной коммуникации
на иностранном языке,
- требования к деловой
коммуникации.

Тестовые вопросы
Ситуационные
задачи
Практико-
ориентированное
задание
Эссе
Групповая
дискуссия
Ролевые игры
Защита презентаций
Контрольные

работы

ук-4.2
Уметь вырzuкать свои мысли
на государственном, родном
и иностранном языке в

ситуации деловой
коммуникации

Умеет
- выбирать на иностранном
языке коммуникативно
приемлемые стиль делового
общения, вербальные и
невербальные средства
взаимодействия с
партнерами,
- выражать свои мысли на
иностранном языке в

ситуациях деловой
коммуникации;

ук-4.3
Владеть навыками
составления текстов на
государственном и родном
языках, опытом перевода,
опытом общения на
государственном и
иностранном языках

Владеет
- опытом перевода текстов с
иностранного языка на

родной;
- опытом говорения на
иностранном языке.

пк_4
Способен
проводить на)iчно-

исследовательские
и опытно-
конструкторские

разработки по
отдельным
разделам темы в

области лазерных
и квантовых
технологий

пк-4. i
Знать методы и средства
планирования и организации
исследований и разработок в
области лазерных и
квантовых технологий,
методьI проведения
экспериментов и

наблюдений, обобщения и
обработки информащии.

Знает
Методы и способы
планирования, организации
и проведения
экспериментов,
исследований и разработок,
используя знания
иностранного языка.

Тестовые вопросы
Ситуационные
задачи
Практико-
ориентированное
задание Групповая
дискуссия
Защита
презентаций
Контрольные

работыпк-4.2
Уметь находить
aНaJl итические решения
задач квантовой теории,
применять нормативную
документацию, связанную с

Умеет
Работать с научно-
технической документацией
на иностранном языке и

представлять результаты
исследований в виде



проведением научно-

исследовательских и

о п ытно- ко нструкторс ких

работ, оформлять результать]
научно-исследовательских и

о п ытно- ко нструкторс ких
работ, применять методы
проведения экспери ментов.

научных отчетов,

публ икациЙ, презентаций.

пк-4.3
Владеть методами
организаL\ии и проведения
измерений и исследований в

области лазерных и
квантовых технологий,
включая планирование,

разработку, организацию и

проведение исследований,
навыками применения
м атематическо го ап парата
для решения типовых задач
квантовой механики,
составления отчётов
(разлелов отчётов) по теме
или по результатам
проведённых экспериментов

Владеет
Иностранным языком для
сбора, обработки, анализа и

обобщения результатов
исследований, составления
отчётов по теме или по

результатам проведённых
экспериментов.

4. ОБЪЁМ И СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ
Трулоёмкость дисциплины составляет 2 зачётные единиць1,72 часа
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Тема 1. Технический перевод и

основные положения перевода

научно-технической л итературы
8
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l 12 2 l2
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Тема 2. Лексические и

грамматические вопросы

tIеревода

8
ю

I-t 12 2 12 реЙтинг-
контроль JYэ l

.1

J

Тема 3. Особенности перевода

технической документации 8 Iь l2 2 12

рейтинг-
контроль N2

рейтинг-
контроль ЛЪ3

Всего за 4 семестр 36 36 зачёт
fIаличие в дисциплине КIIЛР
Итого по дисциплине 36 зб зачет

Содерlкание практических занятий по дисциплине

Тема 1. Технический перевод и основные положения перевода научно-техническоЙ

литераryры

1.1 Использование словарей и справочников: Рабочие источники информации и поряДок

пользования ими. Обrцие источники информации - словари общего назначения и обrцие

энциклопедии. Специалъные источники информации - специалъные словари, специfuтьные

энциклопедии, справочники по различным отраслям науки и техники.

|.2 Виды и формы перевода научно-технических текстов: Что такое техническиЙ

перевод и основные положения перевода научно-технической литературы. Формы

технического перевода: полный письменный перевод; реферативный перевод; аннотационный

перевод: консультативный перевод.

1.3 Последовательность работы над текстом. Разметка текста для перевода. Перевод

заголовков.

Тема 2. Лексические и грамматические вопросы перевода

2.| Лексические вопросы перевода: Понятие о термине. Морфологическое строение

терминов. Термины-словосочетания. Связь термина с контекстом. Основные приемы перевода

терминов-словосочетаний. Последовательность перевода терминов-словосочетаний. Перевод

неологизмов. Сокращения в научно-технических текстах (Типы сокраlцений).

Интернациональные слова и псевдо-интернационЕl,тьные слова. Перевод свободных и

устойчивых словосочетаний (фразеологические единицы, эвфемизмы).

2.2 Грамматические вопросы перевода: Анализ и структура простых предложений,их

перевод. Анализ и структура слоrItных предложений, их перевод. Типы сложных предлох<ений:

слох(носочиненные и сложноподчиненные. Типы придаточных предлох{ений. Перевод

неопределенно-личных, безличных и эмфатических предло}кений.

Тема 3. Особенности перевода технической документации



3.1 Патепт п его перевод: Строение патента; перевод зilголовка патента. Формы перевода

патентной документации: полный письменный перевод; перевод типа кэкспресс-информация);

аннотационньй перевод; патенпrые рефераты; консультативньй перевод.

3.2 Инструкции и пх перевод.

3.3 Перевод математических знаков.

5. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУIЦЕГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ,
ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ИТОГАМ ОСВОЕНИЯДИСЦИПЛИНЫ
И УЧЕБНО_МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПВЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РДЬОТЫ

СТУДЕНТОВ

5.1 Текущий контроль успеваемости (рейmuнт-конmроль JVb], рейmuнz-конmроль J{g2,

рейmuнz-конmроль М3)

Рейтинг-контроль J\bl. Контролъный lrеревод текста (800 п.зн.) профессиональной

направленности с комментариями (реферативный, аннотационный, полный)

Рейтинг-контроль N92. Контрольный перевод текста (1200 п.зн.) профессиональной

нагIравленности (лексические и грамматические трудности перевода, перевод терминов)

Рейтинг-контроль ЛЪ3. Перевод trатента/инструкции

5.2 Промежуточная аттестация по итогам освоения дисциlrлины (зачёm).

Соdермсшнuе зачёmа

1. Полный письменный перевод текста профессионЕIJIъной направленности (2 тыс. знаков)

с английского языка на русский.

2. Обоснование переводческих решений (устно).

3. Теоретический вопрос.

Перечень вопросов к зачёry

1. Характерные особенности технического rrеревода.

2.Характеристика основных видов информативного перевода, его основные задачи.

З. Перевод терминов и терминологических сочетаний.

4. Перевод заголовков.

5. Типы сокращений в английском языке.

6. Основные виды и формы перевода.

7. Система перевода технической документации.

5.3 Самостоятельная работа обучаюIцегося



/ подготовка упражнений на развитие памяти, навыков переключения, вероятностного

прогнозирования, активизацию лексического материала;

/ составление тематических глоссариев по заданной тематике;

/ подбор и изуlение литературных источников;

/ подготовка и написание перевода технических текстов, реферативных переводов и других

письменнъж работ;

/ выполнение домашних заданий разнообразного характера, лексико-грамматических

упражнений, перевод и пересказ текстов;

/ выполнение индивиду€lJIьных заданий, направленных на развитие у студентов

самостоятельно Qти и инициативы.

(Учебно-методическое обеспечение СРС lrредставлено в п.6 данной 1"лебной программы)

Конmроль за вьlполненuед4 сал4осmояmельной рабоmы сmуdенmов осуu4есmвляеmся

н а пр акmuче ckux з аняmuях.

Фонд оценочньtх материаJIов (ФОМ) для проведения аттестации уровня

сформированности компетенций обуrающихся по дисциплине оформляется отдельным

документом.

6. УЧЕБНО_МВТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПВЧЕНИЕ

дисциплины

б.1 Книгообеспеченность

Наименование литературы: автор, название,
издательство

Год
издания

КНИГООБЕСПЕЧЕННОСТЪ
Наличие в электронном катаJIоге

эБс
основная лит,ература

Койкова Т. И., Борисова А. Ю. English fоr IT :
Английский для студентов, изучающих
информационные технологиии: учебное пособие

2015 http://e. lib.vlsu.ru: 80/handle l 12З 45 6
789l4506

А.А. Тихонов Английский язык. Теория и практика
перевода [Электронный ресурс]: учебник /. - М.:
Проспект, 201 5. ISBN 978-5-392-1541 5-З. -

20l5 http ://www. studentl i Ьrаry. rrr/book/I S
ВТ{978 5 3 92 | 5 41 5З. htm l

Яшина Н. К. Хрестоматия по переводу научно-
технической литературы с английского языка на

русский, ВлГУ, 20l 1 , ISBN 918-5-9984-0l 70- 1

201 1 http://e. l ib.vl su.ru : 80/handle l \2З 45 6
789/з009

Щополн ительная литерату[ )а

Английский язык. Практика перевода
(английский-русский). Часть 1. кЛексические
приемы перевода) учебное пособие/
Краснолар: Южный инсти,|,у1, менеджмента,
2014.- 88 с.

2014 http : i/www. iprbooksh ор. гu/29 8 4 5



Английский язык. Практика перевода

(английский-русский). Часть 2. кГрамматические
приемы перевода> [Электронный ресурс]: учебное
пособие/ Электрон. текстовые данные.-
Краснодар: [Ожный институт менеджмента, 201 4.

20]l4 http://www. iprbookshop.ru/29 8 5 5

Методические указания кОбучение пониманию
английского научно-технического текста)

[Электронный ресурс]/ Электрон. текстовые

данные.- Нижний Новгород: Нижегородский
государственный архитектурно-строительный

университет, ЭБС АСВ, 2009.- 31 с. ISSN:222]-
8з91

2009 http ://www. iрrЬооkshор.ru/ 1 60 1 5

Шуверова Т.Д. Reading, Translation and Style:
лингвостилистический и предпереводческий анализ
текста: учеб. пособие l Т.Д. Шуверова. - М.:
Прометей,20|2. - |46 с. -ISBN 978-5-70 42-2443-З.

2012 http ://www. studentl i Ьrаry. ru/Ьооk/I S

ВN97857042244ЗЗ,html

6.2 Периодические издания

Optics & Lаsеr Technology https_:i/и.wT,,jgurцa.lý.elseyjer.c.om/pдtiýs-and-Jaýщ-teýlr{LQlggy

Optics & Laser Technology https://wъ.w"scierrcedirect.corn/journailoptics-and-laser-techrrolog},

Jоurпаl of Laser Applications https ://www. sciencegate. appls otx се l 5 6647

6.3 Интернет-ресурсы

http : //www. multitran. ru/

www. lingvo-online.ru/

www.translate.rul

www.ver-dict.ru/

http : //www. onl ine - slovar. net/

http ://www. classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller.htm

http : //www. homeengl i sh. ru/Abbreviation. htm

http : //www. studentl ibrary. rul

http : //www. iprbo okshop. ru/

http:llznanium.com/

http : //www. Ь ibli оrо s sica. соm/

https ://biblioclub.rul

7. МАТЕРИАЛЬНО_ТtrХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
Для реализации дисциrrлины имеются специальные lrомеIцения длlI проведения

ЗанятиЙ практического тигIа, групповых и индивидуальных консультациЙ, текущего

КОНТРОля И промежуточноЙ атгестации, а также помещения для самостоятелъноЙ работы.



практические/лабораторные работы проводятся В учебных аудиториях в

соответствии с материально-техническим обеспечением кафедры ияпк, выпускающей
кафедры и расlrисанием занятий.

Используемое лицензионное IIрограммное оборудование дввYY Lingvo, Prompt.



и одобрена на заседании кафедры ИrIПК

За о3.

Зав. кафедрой ИЯПК Е.П. Марычева

Рабочая программа рассмотрена и одобрена на заседании учебно-методической

комиссии направления 12.0З.05 Лазерная техника и лазерные технологии

Рабочую lrрограмму составил

доцент кафедры IбIПК, к,пед,н,

Рецензент

доцент кафедры социально-гуманитарных

наук РАНХиГС, к.ф.н.

Протокол заседания кафедры NЪ _

Н,В. N4аминова

Протокол

Председатель комиссии :

зав, rсафедрой ФиПМ, профессор, д.ф-м.н.

ЛИСТ ПЕРЕУТВЕРЖДЕНИЯ
РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ

С.М. Аракелян

/,:r/, ,.Z/ty't

Рабочая программа одобрена Ha2Olt l 20 3 учебный года

л заседания

щий кафедр

Рабочая программа одобрена на 20

Заведующий кафедрой

Рабочая программа одобрена

Протокол заседания кафедры

на20_120_учебный года

NЪ о,г года

Заведующий кафедрой.

Протокол

учебный года


